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МАЛЕНЬКИЙ РЫЦАРЬ В СТРАНЕ ДИКИХ ВЕЛИКАНОВ

Аня и Катя, вы помните сказку про маленького рыцаря на железном коне? В ней маленький рыцарь по имени Феррум на железном коне под названием "велосипед" совершал подвиги, выручая своих друзей. А его друзья – рыцари-чародеи Аргентум, Гольден и Штайн, их дочери – Зильбера, Аура и Корунда, добрый дракон Федя, бывшая ведьма Мариванна, жаба Розамунда, воробей Борька – они тоже не били баклуши, а помогали Ферруму, как могли. Происходило все это на далёкой-далёкой планете, где все, как на Земле, но немножко и по-другому. На этой планете маленький рыцарь жил в маленьком однокомнатном замке с единственной башенкой высотой в человеческий рост.

ГЛАВА 1. НИКОМУ НЕ ВЕДОМАЯ ТАЙНА

Однажды Феррум в своём замке читал старинную книгу. Она была в тяжёлом кожаном переплёте с литыми бронзовыми застежками, а страницы из пергамента. (Пергамент, дети , это выделанная телячья кожа. В старину она и у нас на Земле заменяла бумагу). В книге рассказывалось о рыцарских подвигах. Феррум так увлёкся, что забыл все на свете. Вдруг ему показалось, что в комнате кто-то вздыхает. С трудом оторвался он от книги и огляделся. А в углу сидит, обхватив ручками колени, маленький белобородый сморщенный человечек с печальными глазами. Феррум спросил:

– Кто ты?

– Домовой, конечно, кто же ещё?

– Разве в замках бывают домовые?

– Ну, назови меня замковым, если тебе так больше по душе. Всё равно я из породы домовых. 

– А почему я тебя раньше не видел? 

– Раньше ты был маленький, рыцарь Феррум. Но тебе пора становиться взрослым. Для этого ты должен узнать великую тайну, которую я охраняю, тайну твоего замка. Ты никогда не удивлялся, что он такой неказистый? А ведь когда-то, при жизни твоих родителей, это был величественный замок, роскошный в мирные дни и неприступный в тревожные. Он украшал долину и служил защитой и прибежищем, когда племена диких великанов нападали на окрестных жителей. С тех пор эти племена ушли в дальние области планеты, а замок погрузился в землю. Твое предназначение – возродить его в прежнем величии. Пусть, как в старину, рыцари съезжаются к нему, чтобы сражаться на турнирах. Пусть твои соседи из окрестных деревень приходят к нему по праздникам, пляшут, поют, состязаются в силе и ловкости, влюбляются друг в друга. А для этого ты должен узнать тайну.

– Так открой же мне её! – нетерпеливо воскликнул Феррум. Домовой начал было говорить, но вдруг запнулся и посмотрел вокруг озадаченно.

– Ну, что же ты?!

– Забыл, – сказал домовой и опустил голову.

– Но ведь ты сказал, что охраняешь тайну. Что же ты охраняешь?

– Я охраняю тайну, но я не знаю её. Я постарел. Когда-то, при жизни твоих родителей, я, бывало, с ног сбивался, следя за порядком в замке. А сейчас, в одной-то комнатке, какая в этом надобность? Ты и сам справляешься. А когда домовые живут без забот и хлопот, они быстро старятся и теряют память. Доподлинно я знаю только одно – тебе надо отправляться в страну диких великанов, чтобы совершить там подвиг. И ещё одним я могу тебе поспособствовать. Вот, возьми этот камушек. Он из стены твоего замка. Когда тебе моя помощь понадобится, потри его и скажи: "Домовой-домовик, явись ко мне вмиг". Я вмиг и явлюсь. Только не проси моей помощи слишком часто – с каждым разом камушек будет терять силу. И домовой исчез, не сказав больше ни слова.

ГЛАВА 2. СБОРЫ И ПРОВОДЫ
Феррум решил, не медля, собираться в дорогу. Но сначала он захотел проститься с друзьями – кто знает, когда он вернётся и вернётся ли. Жаба Розамунда пожелала ему счастливого пути и обещала передать привет воробью Борьке. Потом Феррум сел на железного коня и поехал в Серебряный замок. Зильбера, как всегда, на всякий случай заплакала перед расставанием. А потом достала волшебное зеркальце в серебряной оправе и протянула ему: 

– Возьми, тебе оно нужнее, чем мне. (Вы помните, дети , что, если смотреть в это зеркальце пристально и о каком-нибудь человеке думать, то можно не только этого человека увидеть, но и поговорить с ним.) Аргентум сказал: 

– Прощай, маленький рыцарь. Не сердись на Зильберу за её слезы, ведь мы расстаёмся с тобой навсегда.

Феррум был храбрый мальчик, но тут сердце его дрогнуло: 

– Ты думаешь, я не вернусь? 

– Ты вернёшься, но ты уже не будешь маленьким, рыцарь Феррум. Ты вернёшься другим человеком, и кто знает, полюбим ли мы тебя снова, как любили до сих пор. Но ты, маленький рыцарь, всегда можешь рассчитывать на мою помощь. Только оставайся таким же добрым, храбрым и честным, иначе даже моя помощь может принести тебе вред.

Потом Феррум поехал в Золотой замок к Гольдену и Ауре. Аура, выслушав маленького рыцаря, сказала: 

– Боюсь я за тебя. Очень уж ты доверчивый. Плохие люди могут легко тебя обмануть. Но я тебе помогу. Вот, возьми эту золотую цепочку, носи ее всегда на груди. Её отец к моему дню рождения сделал, но тебе она нужнее, чем мне. Если к этой цепочке прикоснётся плохой человек, она превратится в оловянную. А еще она может удлиняться на сколько угодно, стоит только сказать: "Эники-беники ели вареники." А рыцарь Гольден добавил: 

– Ты, маленький рыцарь, всегда можешь рассчитывать на мою помощь. Только оставайся таким же добрым, храбрым и честным, иначе даже моя помощь может принести тебе вред. 

А потом Феррум приехал в Самоцветный замок к Штайну и Корунде. Корунда заявила: 

– А я тебе ничего не буду дарить! Я сама с тобой поеду! 

– Нет, – сказал Феррум, – не девичье это дело - путешествие к диким великанам. Жди меня здесь.

Корунда обиделась и выскочила за дверь. Рыцарь Штайн печально улыбнулся: 

– Не огорчайся. Её обида быстро пройдет, и она будет верно ждать тебя. А ты, маленький рыцарь, всегда можешь рассчитывать на мою помощь. Только оставайся таким же добрым, храбрым и честным, иначе даже моя помощь может принести тебе вред. 

В избушке на трех драконьих ножках Феррум попрощался с бабушкой Мариванной – бывшей ведьмой Марианной. Та ворчала: 

– Небось, дитё неразумное, налегке в путь отправился. А дружки твои всяких волшебных безделушек надарили, о еде никто не позаботился. Я сухарей насушила, возьми. Да ещё моё зеркальце медное волшебное, в котором кого угодно увидеть можно. Оно хоть и попроще Зильбериного, да иной раз сподручнее. 

А у Драконьей горы Феррум простился с добрым драконом Федей. Тот очень хотел лететь вместе с другом, но маленький рыцарь гордо сказал: 

– Нет, спасибо тебе, Федя, но свой путь я должен пройти сам и свой подвиг совершить тоже сам.

Тогда Федя отломил с пальца коготь и дал Ферруму – просто на память. И поехал маленький рыцарь на север, где лежала страна диких великанов

.ГЛАВА 3. ОРУЖЕНОСЕЦ ФЕРАПОНТ
Долго ехал маленький рыцарь. Конь-то у него был железный, не уставал, а вот сам он иной раз выбивался из сил. Тогда он заходил в ближайший дом и просил приюта. Ему улыбались, кормили, оставляли на ночлег. Ведь слухи о его былых подвигах бежали быстрее его самого. Весело было ехать по этой дороге. Вилась она среди зелёных долин и тенистых рощ, по солнечным холмам и влажным низинам, через быстрые ручьи и широкие реки. Если ночь его заставала далеко от жилья, он высекал огонь кресалом и разжигал костёр. (На этой планете, дети , совсем не было спичек, и огонь добывали, ударяя о кусочек кремня кресалом – стальной плашкой). На костре Феррум кипятил чай и пил его с сухарями, а потом ложился спать, завернувшись в плащ. Однажды утром подошёл к нему незнакомый паренёк с большущим заплечным мешком. Паренёк как паренёк – невзрачный, конопатый, лопоухий, но коренастый и плечистый. Только вот глаза так и шмыгают по сторонам. 

– Возьми, – говорит, – меня к себе оруженосцем. Рыцарям же положено же оруженосцев иметь. 

– А зачем это надо тебе? 

– Так ведь ты к диким великанам едешь, а у них там, болтают, богатства несметные, золотом лесные тропы мостят, самоцветами окна стеклят. Наменяем с тобой всего, вернёмся богачами. Глянь, чем я запасся.

И раскрыл мешок. А там какого только барахла нет! Бусы из цветного стекла, кривые гвозди, тупые ножи, ржавые топоры, цветастые тряпки, свечные огарки и даже сломанные щипчики для сахара. 

– По всей деревне собирал да выпрашивал. В старинных книжках написано, что дикари ух как охочи до таких безделушек. И ты в накладе не останешься, весь барыш надвое поделим, – разъяснил паренек. Феррум покачал головой: 

– Я еду не за золотом, а за тайной. И менялой быть не собираюсь. 

– Ну, я же ведь не чета тебе, не рыцарь. Тебя будут за твоё рыцарство чтить, а меня за богатство привечать. Да и у тебя на шее цепочка хоть коротенькая, а из чистого золота. 

– Ну, что ж, что коротенькая, – простодушно возразил Феррум. – Если прикоснуться к ней и сказать: "Эники-беники ели вареники", она удлинится, как угодно.

У паренька даже глаза разгорелись: 

– Возьми меня с собой, нешто тебе подмога не нужна? У железного коня педали в очередь крутить будем. 

Феррум подумал: "И правда, вдвоём ведь легче, да и веселее." И сказал: 

– Ну что ж, садись пока на багажник. Как тебя зовут? 

– Да почти как тебя. Ферапонт.

ГЛАВА 4. ЕЩЕ ОДИН СПУТНИК ПОЯВЛЯЕТСЯ У ФЕРРУМА
А местность, чем дальше, тем больше дичала. Селения попадались реже, лес становился все глуше, дорога все уже, с рытвинами да колдобинами. Уже не травка-муравка зеленела по обочинам, а мшистый ковёр. Древесные корни выпирали из земли, выползали на дорогу, и железный конь спотыкался о них, тащился через пень-колоду. Стали попадаться следы хищных зверей – медвежьи, волчьи, тигриные. (Тигры на этой планете были очень свирепые, кровожадные и полосатые). Ферапонт то и дело боязливо озирался, а Ферруму было не до того. Он раздумывал о загадочных последних событиях. Вот, к примеру, захотят они остановиться на ночёвку, а в самом удобном месте навалена куча хвороста, можно без хлопот костёр развести. Проголодаются, а прямо на дороге корзина с отборными боровиками. Проснутся утром, а на рваной рубашке Феррума ровненькая заплатка. Задумаются на развилке, куда свернуть, а там стрелочка из камешков выложена. Конечно, хворост могли лесорубы или охотники для своего костра приготовить, корзинку потерять грибники, стрелочку выложить дети для игры, рубашку могла зашить сердобольная прохожая женщина, но уж слишком часто это случалось, да и местность была безлюдной. Феррум был озабочен: "Неспроста это. Со мной и вправду кто-то всё время нянчится, а значит, и подвиг мой нельзя считать подвигом." А ещё Феррум очень тосковал по Корунде. С Аурой и Зильберой он часто болтал через зеркальце в серебряной оправе, а вот с Корундой не удавалось. Когда он о ней думал, в зеркале появлялся только её отец Штайн и говорил, отводя глаза в сторону: 

– Не хочет она тебя видеть, серчает. Так уж сама себя заколдовала, что и волшебное зеркальце тебе не поможет. 

Как-то раз среди ночи Феррума разбудили крики и возня. Открыл он глаза, а это Ферапонт с кем-то сцепился. Пригляделся Феррум к его противнику, и сам себе не поверил – Корунда! Солоно ей приходилось в этой схватке. Драться-то она умела, но где ей справиться с таким здоровенным парнем! Феррум с такой яростью бросился на выручку, что его оруженосец полетел кувырком, грохнулся наземь и, зажатый руками Феррума, как тисками, только лепетал: 

– Лежачего не бьют! 

Взлохмаченная, разгорячённая Корунда кричала: 

– Он твою цепочку стащил, сонного обокрал! Я его за руку схватила, а он меня по голове стукнул! 

– Сама хотела цепочку стибрить! – завопил Ферапонт снизу. – Она давно нас выслеживает, окольными тропами крадётся. 

Феррум мрачно усмехнулся: 

– Посмотри хорошенько, что ты украл. 

Глянул Ферапонт, а цепочка оловянной стала. 

– Подменили! – ахнул он. – А ещё рыцари называются! Только бы вам бедняка облапошить! 

– Зови на помощь отца, – приказал Феррум Корунде. 

Та выхватила у него из кармана зеркальце в серебряной оправе, в нем возник рыцарь Штайн, без лишних слов разобрался, что к чему, и грозно сказал Ферапонту: 

– Замри! 

И тот замер. Как лежал, так и прирос к земле. Только глаза по-прежнему шныряли по сторонам, и был в них смертельный страх. 

– Больше этот жадюга не будет путаться у вас под ногами, – сказал Штайн. – Но помни мои прощальные слова, маленький рыцарь. 

Корунда сунула два пальца в рот, свистнула, послышалось конское ржание, и два осёдланных коня выбежали из чащи, вороной и гнедой. Чудо, что за кони! Ноги тонкие, шеи гибкие, глаза пылкие. 

– Лучшие кони в отцовской конюшне! – горделиво сказала Корунда. – Сама выбирала. Они по любой тропочке пройдут, не то что твой железный.

И друзья вскочили на коней. Наперебой рассказывали они, что с каждым из них случалось. 

– Я сразу за тобой вдогонку помчалась, – говорила Корунда. – Это пусть другие подарками отделываются. 

Она взглянула на цепочку Феррума и вдруг отшатнулась в ужасе: 

– Смотри! 

Феррум глянул, а цепочка тусклая, серая – оловянная. 

– Назад! – закричал он. – Может быть, ещё не поздно.

Они помчались назад и поспели как раз вовремя. К Ферапонту подкрадывался тигр. Феррум соскочил с коня, выхватил меч, размахнулся и бросился на тигра с криком: 

– Ко мне, кровопийца! 

Тигр прыгнул на него – Феррум в сторону, тигр влево – Феррум вправо, тигр вправо – Феррум влево. Раз за разом увёртывался Феррум, кружил и петлял между деревьями, уводил зверюгу подальше от Ферапонта. А Корунда тоже не зевала. Мигом сгребла в кучу тонкие веточки, зажгла их, сунула в костерок смолистый сосновый сук и с горящим суком бросилась на тигра. Тигры на этой планете очень боятся огня. Вот и этот фыркнул, проворчал по-тигриному: 

– Не больно-то и хотелось, – и удалился в чащу. Корунда сказала Ферапонту: 

– Отомри! 

И он отмер. Феррум с Корундой снова вскочили на коней и поскакали дальше. Они очень гордились друг другом, и цепочка на груди у маленького рыцаря сияла чистым золотом. А Ферапонт взгромоздил свой неподъёмный мешок на багажник велосипеда и через пень-колоду поспешил следом.

ГЛАВА 5. РЕКА, ЗЛЫДНИ И СТАРЫЙ ДРУГ

И вот Феррум с Корундой доехали до реки. Лес на её берегу был совсем дремучий и непроходимый, деревья в три обхвата, их узловатые корни, как толстенные змеи, сползали в воду, а ветви простирались аж до другого берега. А вот сама река даже на реку была непохожа. Вся зелёная от ряски и водорослей, со дна то и дело всплывают пузыри и тут же лопаются. Попробовал Феррум поискать брод, но дно было такое топкое, что он тут же по пояс ушел в ил. Кони не хотели входить в реку, фырчали и пятились. Переплыть её Ферруму тоже не удалось – водоросли, словно нарочно, охлестнули руки и ноги. На другом берегу был сплошной туман, и тоже непохожий на туман. Он ходил клубами и был какой-то серо-буро-фиолетовый. Из тумана высовывались деревья – худосочные, без листьев, с облезлой корой. А самое непонятное – река хоть и тянулась от горизонта до горизонта, но совсем не текла. 

– Смотри, Феррум, – испуганно прошептала Корунда, – у этих пузырей как будто рожки, и глазки, и хвостики. Совсем, как маленькие чертята. И бормочут что-то.

А пузыри бормотали вот что:

Мы злыдни, злыдни, злыдни мы,

Мы царствуем в округе,

Мы кознями обильными

Великой Злыдни слуги.

И смелому, и сильному

Отрежет путь река.

Мы во владенья Злыднины

Не пустим чужака.

– Давай-ка опять посоветуемся с отцом, – предложила Корунда. Феррум сунулся в карман за зеркальцем и обо что-то уколол палец. Это был Федин коготь, который тот отломил, прощаясь. Только Феррум собрался слизнуть капельку крови, как над ним захлопали громадные крылья, и на землю опустился дракон Федя. 

– Ха-ха-ха! – захохотали три драконьи головы. – Объегорил я тебя, коготь-то дал волшебный. Если боли не боишься, всегда меня можешь вот так на подмогу позвать. Ну, в чем тут у вас загвоздка? 

– Да вот какие-то злыдни через реку не пускают. 

– Эти пузыри, что ли? Да я их сейчас одной лапой раздавлю. 

Федя ударил лапой по воде, сразу дюжины две пузырей прихлопнул. А им хоть бы что, только подпрыгивают. Один лопнет, а на его месте новая дюжина, да еще чёртова. Федя рассвирепел, и лапами бьёт, и крыльями, а злыдни только перекатываются вприпрыжку, надуваются, лопаются и всё бормочут-насмехаются:

Мы злыдни, злыдни, злыдни мы,

Весьма живучий род.

Не трепыхайся крыльями,

Трехглавый обормот.

– Подожди, Федя, – сказал Феррум. – Лапами по воде колотить всё равно, что вилами по ней писать. А не мог бы ты нас на другой берег перенести? 

– Запросто! – обрадовался дракон. – И даже с конями. Забирайтесь! 

Тут из воды выплыл совсем уж большущий пузырь, завертелся на месте, отливая бурым и фиолетовым, прошипел: 

– Нельзя! Великая Злыдня воспрещает! – и с треском лопнул.

.ГЛАВА 6. ЛЕСОВИЧОК
Из леса выскочил Ферапонт на велосипеде с неподъёмным мешком на багажнике и завопил истошно: 

– И я с вами! Там город! Пустой! В нем сокровища! Задаром! 

– Какие еще сокровища? Какой город? Почему пустой? Кто тебе сказал? – спросил Феррум. Ферапонт зашнырял глазами по сторонам, заюлил, забормотал что-то невразумительное, но Феррум взял его за шиворот и сердито прикрикнул: 

– Не юли! Говори, что ты узнал про город и от кого? 

– Да тут один старикан, из ума выживший, вчера повстречался, наплёл мне что-то про заброшенный город. 

– Садись к Феде на спину и показывай дорогу к старику! 

А Федя угрожающе хлопнул хвостом по земле. Нечего делать, пришлось Ферапонту подчиниться. Привёл он друзей к дряхлой дуплистой иве. 

– Вот здесь, в дупле этот старикан сидел. Только ничего вы от него не добьётесь, не больно-то он разговорчивый. 

Феррум вежливо постучал по стволу – никакого отклика. Заглянул в дупло, а там темно, ни зги не видать. Хотел было сам залезть, пошарить, но с ивовой ветки спрыгнул чудной старичок – маленький, руки, как сучья, на голове мох растёт, борода окладистая, зелёная и глаза тоже зелёные, светятся. Спрыгнул и руками замахал: 

– Прочь, прочь! Я с людьми больше не вожусь! – и вдруг заметил Ферапонта: 

– Мошенник, ворюга, злыдень! Отдавай моих деточек, которых ты в мешок засадил! 

Феррум побледнел: 

– Каких еще деточек? 

Ферапонт снова заюлил и зашептал Ферруму на ухо: 

– Не слушай его, не слушай! Он в этой глухомани совсем рехнулся. Я у него изумрудов малую толику позаимствовал. На что они ему? А с вами я поделюсь. 

– Выворачивай мешок! – приказал Феррум. А Федя щёлкнул зубами. Нечего делать, с тоскливыми вздохами стал Ферапонт вытаскивать из мешка вещички. А на самом дне были какие-то штучки – маленькие, зёленые, светящиеся. 

– Вот, – в последний раз тоскливо вздохнул Ферапонт, – всё в целости-сохранности, тютелька в тютельку. 

Старичок радостно всплеснул руками: 

– Вот они, мои деточки! Живы, мои радостные! Не задохнулись, мои бедняжечки! Светлячки – мои деточки! Болотные огоньки – мои деточки! Гнилушки – мои деточки! Мои забавники, мои игрунчики, моё утешение! 

Старичок любовно собрал деточек в охапку и побежал рассаживать гнилушки по пням, светлячков по кустам, болотные огоньки по кочкам. А Ферапонт вытаращил глаза от изумления: 

– Опять облапошили! Думают, раз я деревенщина, можно меня за нос водить, гнильё подсовывать. 

Корунда приблизилась к Ферапонту и тихим голосом сказала: 

– Замечательный ты человек, Ферапонт, не часто повезёт с таким познакомиться. А сам на себя не хочешь полюбоваться? 

– Да что я в вашем волшебном зеркале увижу? 

– Зачем в волшебном? Посмотри в моё, самое обыкновенное. 

Ферапонт посмотрел: 

– Ну и что? Человек как человек. 

– А теперь сквозь этот камень погляди. И Корунда поднесла к глазам Ферапонта прозрачный волшебный камень. (Вы помните, дети , что этот камень сделал рыцарь Штайн, отец Корунды. Если человек посмотрит сквозь него в любое зеркало, он увидит себя таким, какой он на самом деле, а не таким, каким кажется себе и другим). Ферапонт глянул и в ужасе закрыл глаза. Потому что в зеркале был рыжий паук с белым крестом на спине, с восьмёркой крючковатых лап, с ядовитыми челюстями, с глазами вокруг всей головы. 

– Если ты и впредь будешь такой вороватый, ты в самом деле станешь пауком. Уж я об этом позабочусь, – так же тихо посулила Корунда. 

Тем временем чудной старичок пристроил всех своих деточек и вернулся к иве. Но рассказывать о заброшенном городе наотрез отказался. 

– Мы, – сказал он, – и лесовики, и водяные, и домовые – народ разговорчивый, но если нас разок обмануть, ни помощи от нас, ни совета не ждите. 

– А ты многих домовых знаешь? – поинтересовался Феррум. Лесовик уже успокоился, приосанился и ответил степенно: 

– Я, молодой человек, не первую тысячу лет на свете живу. Своих ровесников знаю всех.

Феррум вынул камушек, который подарил ему при расставании домовой, потёр его и прошептал: 

– Домовой-домовик, явись ко мне вмиг! 

И перед ним возник домовой-замковый. 

– Здравствуй, маленький рыцарь! Какая помощь от меня нужна? 

– Уговори лесовичка, чтобы он рассказал о заброшенном городе! 

Домовой с лесовиком договорились быстро. Вот что рассказал лесовичок.

ГЛАВА 7. О СТОЯЧЕЙ РЕКЕ И ЗАБРОШЕННОМ ГОРОДЕ
– Когда-то здесь протекала быстрая и чистая река. Называли её Жемчужной – может быть за красоту, а может быть, потому что водились в ней раковины-жемчужницы. За рекой был такой же могучий лес, как здесь, в лесу стоял большой и богатый город Перетыдыш. 

– Перетыдыш? Вот так имечко! – удивилась Корунда. – Что же оно означает? 

– Вот уж чего не знаю, того не знаю. Какой-то сумасшедший стихоплёт это название выдумал, люди говорили. Жители города добывали в реке раковины, торговали перламутровыми и жемчужными украшениями. А дальше, за лесом, горы, а за горами, говорят, живут дикие великаны. Не знаю только, правда ли это, я с тамошним лешим в ссоре. Но однажды страшное бедствие обрушилось на наши края. Завелась здесь какая-то Великая Злыдня. Как она выглядит, не знаю, никто её не видел, говорят, она под землёй живёт, света боится. Только уж очень у неё злое чародейство оказалось. И своими чарами оторвала она верхний конец реки от родника, который ее питал, а нижний от моря, куда она впадала, закрутила реку вокруг города и окрестного леса, сомкнула ее концы. Вода остановилась, обмелела река, стала болотистой. От стоячей воды лес на том берегу зачах, в трясине утонул. Туманы там зловредные свет застят. И завелись злыдни и в реке, и в лесу, и в тумане. Насылают они хвори на людей, смелости и разума их лишают. Немного жителей уцелело в заброшенном городе, да и тем, наверняка, солоно приходится. А вот как их от злодейского колдовства избавить, не знаю. Кто говорит, надо к роднику идти, который жизнь реке давал, кто думает, что у моря нужно помощи просить. А старая сова что-то про диких великанов ухала, будто они секрет знают, но не выдают. 

– Ну что ж, – сказал Феррум, – мой путь и лежит в страну диких великанов. Я должен узнать у них тайну моего замка. Но тайна Великой Злыдни ещё важнее. Если мне не удастся выведать её у великанов, я пойду и к роднику, и к морю, но не успокоюсь, пока Жемчужная река не станет опять рекой. 

– Счастливого тебе пути, маленький рыцарь, – ответил лесовик. – Если понадобится моя помощь, передай мне весточку с первым встречным болотным огоньком.

ГЛАВА 8. ВСТРЕЧА С ВЕЛИКОЙ ЗЛЫДНЕЙ
Стоя на берегу реки, Феррум сказал: 

– Моё рыцарское дело – идти навстречу опасности. Но я не хочу, чтобы вы из-за меня рисковали. Ждите меня здесь, друзья, или отправляйтесь домой. 

– Никуда я тебя одного не отпущу, – ответила Корунда гневно. - Хоть тайком, хоть тишком, всё равно за тобой пойду. 

– Да что ты без меня делать будешь? – обиделся Федя. – Вон здесь какие леса непролазные, разве кони помогут? 

Как Феррум их ни уговаривал, они стояли на своём. И он сдался. 

– Теперь давайте решим, в обход нам двигаться к диким великанам или напрямик, через Злыднины владения. 

– Напрямик! – блеснула глазами Корунда. 

– Напрямик! – проревел Федя. – Что нам Великая Злыдня! Да будь она хоть о десяти головах, я её одной лапой прихлопну! 

– Ну что ж, рискнем! – согласился Феррум. Он тоже любил двигаться напрямик. Ферапонт вдруг расплакался: 

– Вы думаете, я невесть какой злодей, а я просто насчёт выгоды своей стараюсь. И здесь один не останусь, боязно мне. И в тягость вам не буду, вот увидите. Не возьмёте, уцеплюсь за хвост, так и полечу, вашему же дракоше хуже будет. 

Пришлось взять и Ферапонта. За конями обещал присмотреть лесовичок. И полетел дракон через стоячую реку. А там туман. Дракон выше – и туман за ними поднимается. И необычный он – весь хлопьями, да клубами, да клоками, серыми, бурыми, фиолетовыми. А из тумана шипение:

Мы злыдни, злыдни, злыдни мы,

Шутить не смейте с нами,

Промозглыми и дымными

Задушим вас клубами. 

Дышать стало невмочь – клочья тумана лезли в ноздри и в глотку. Феде приходилось особенно худо, он расчихался всеми тремя мордами. Наконец, так чихнул, что вся его сила на этот чих ушла, и он свалился на землю вместе с седоками. Ну и лес они увидели! Деревья тщедушные, чахлые, искривлённые, червями источенные. На стволах наросли грибы-трутовики и жёлто-зелёные ядовитые опёнки. Под ногами трясина. Из-под кочек вылетают тучи мушек, мошек, комаров и прочей злобной мелкотни. И в двух шагах ничего не видно. 

– Я не могу лететь, – признался Федя удручённо, – мне для этого нужно всеми тремя глотками чистого воздуха вдохнуть, а тут и на одну не хватает. 

И Федя пополз, а все цеплялись за него, чтобы не растеряться в тумане. То один, то другой увязали в трясине по колено, а то и по пояс. То и дело приходилось друг друга вытаскивать. Ветки норовили выколоть глаза, корни цеплялись за ноги, за деревьями мелькали не то люди, не то звери, не то призраки. И все время в ушах зудела песенка:

Здесь лес такой недобрый,

Весь мхом сырым зарос он.

Стоят здесь мухоморы

Громадные, как сосны.

По лесу чёрно-синее

Проскальзывает пламя,

Здесь омуты с трясинами

Да кол тесовый в яме.

Мы злыдни, злыдни, злыдни мы,

День обращаем в ночь,

Исподтишка за спинами

Напакостить не прочь. 

– Федя, гляди под ноги как следует, а то и впрямь в волчью яму ненароком угодим, – сказал Феррум, и тут какой-то сук хлестнул его сзади по спине, какой-то корень подвернулся под ногу, и он упал лицом в грязь. Тут только заметил, что они бредут уже по городу. Под слоем вонючей грязи была мостовая. Из её трещин вылезали чёрные репейники и бледные поганки. Дома за переплетением сучьев еле были видны – полуразрушенные, окна выбиты и кое-где заткнуты мешковиной. Было когда-то в городе много фонтанов, но из них уже не била вода, бассейны заполнила болотная жижа и тина. Людей не видно, не слышно. Друзья побрели дальше и вышли на широкую площадь. Здесь было почище и даже как будто посветлее. В середине стоял Главный Дом города с часовой башенкой вверху. Но часы не шли, и даже стрелки у них заржавели и заплесневели. Едва Федя подполз к дому, из дверей выскочил белобрысый бесёнок с белыми глазами. Зашаркал тонкими ножками, раскланялся, замахал руками, словно подметая грязную мостовую, и завизжал: 

– Позвольте представиться, я – здешний церемониймейстер. (Церемониймейстерами, дети, называют таких людей, которые встречают и принимают гостей, а при этом очень церемонятся). Наша повелительница, Великая Злыдня, приветствует досточтимого господина Ферапонта и приглашает его вместе со свитой в свой дворец побеседовать.

Корунда даже покраснела от возмущения: 

– Это, выходит, мы – свита Ферапонта? 

Феррум толкнул ее локтем и прошептал: 

– Молчи! Уж не хочешь ли ты, чтобы Великая Злыдня обрадовалась тебе? 

Бесёнок презрительно покосился на них: 

– Вы удостоены великой чести и милости – первыми из людей узрите Великую Злыдню. Цените это! 

Он повёл их внутрь. А там сразу стал спускаться в подвал. Лестница была без перил, грязная, осклизлая, с разрушенными ступеньками. Стены облепила белесая плесень. Сверху капала тухлая болотная вода. Даже Ферапонт, хоть и надулся от важности, то и дело морщился. У Феди мурашки пошли по чешуе от отвращения. А белобрысый церемониймейстер разводил руками, прищёлкивал языком, ахал: 

– Какая роскошь! Какое великолепие! Удивляйтесь, восхищайтесь, потрясайтесь! 

Наконец, он торжественно распахнул перед ними прогнившую дверь и провозгласил: 

– Добро пожаловать в церемониальный зал, досточтимый господин Ферапонт! Наша повелительница, Великая Злыдня, сейчас соблаговолит явиться.

 Церемониальный зал был обширный, но низкий. И пол, и стены, и потолок земляные. Сверху свисали древесные и травяные корни. В углах навалено кучей что-то, похожее на лягушечью икру. В зале не было ни одной двери, кроме той, в которую они вошли. И хотя стены светились мертвенным серым светом, было здесь довольно темно. Церемониймейстер снова восхитился: 

– Вам оказан невероятный почёт, досточтимый господин Ферапонт! Ради Вас наша владычица повелела осветить зал. 

Вдруг земляной пол зашевелился, и из-под него полезло что-то серое, голое, скользкое. Оно вылезало петлями и кольцами, и конца ему не было видно. 

– Да это же навозный червяк, – ахнула тихонько Корунда. – Только длиннющий и толстенный, я его двумя руками не обхвачу. 

Наконец, Злыдня выползла из-под земли вся. Она, действительно, была точь в точь громадный навозный червяк, где хвост, где голова, не разобрать, и когда она заговорила, непонятно было, откуда звучал голос: 

– Ферапонт! Родственная душа! Паучок!

А потом Злыдня стала извиваться по земле. Церемониймейстер (он стоял, согнувшись в три погибели) сказал: 

– Наша повелительница немногоречива. Свою волю она выражает телодвижениями. Я буду дословно переводить. 

Распрямился и торжественно заговорил: 

– Слух о ваших доблестях, господин Ферапонт, дошёл до меня. Я предлагаю вам поступить ко мне на службу. Вы будете начальником моей охраны. Я щедро вас вознагражу. Изумрудов у меня нет, зато целые груды отборного жемчуга. И все они будут вашими. 

Злыдня вильнула хвостом (или головой) в сторону тех самых куч. Значит, это была не лягушечья икра, а жемчуг. Ферапонт трясся от страха. Он неуклюже поклонился и проговорил, запинаясь: 

– Матушка Великая Мымра, то есть, прошу покорнейше прощения, Великая Злыдня! Отпусти ты нас подобру-поздорову. Ну какой из меня начальник охраны? Да меня вот такой дракон одним пальцем насмерть зашибет. 

Злыдня снова стала извиваться, а белобрысый церемониймейстер переводил: 

– Мои слуги неистребимы. Хорошие слуги, надёжные слуги, дешёвые слуги. Один пузырь лопнет – десять новых всплывут. Одна живая коряга сгниет – я двадцать новых оживлю. Один клок тумана ветром раздует – сто новых сгустятся. И ты не пропадешь. Одного зашибут – я тысячу таких же сотворю. 

– Спроси её про реку! – шепнул Феррум. Ферапонт аж съёжился: 

– Боязно! 

Но набрался духу и заговорил, еще больше запинаясь: 

– Матушка Великая Дурында, то есть, прошу покорнейше прощения, Великая Злыдня! А что ты с рекой изволила сотворить? Почему она никуда не течёт? 

– Дерзкий вопрос, но я отвечу на него, чтобы ты преклонился пред моим могуществом. Сейчас мои владения омывает лишь одна река, но и другие реки этой планеты ждёт та же участь. А зачем, ты спрашиваешь? Затем, что мне так угодно. Как, хочешь ты знать? А вот это моя тайна. Придёт время, я и море превращу в болото. И ни один человек, ни один дракон мне не помешает. 

– Ах ты, выползок безмозглый! – взревел дракон и ударил Злыдню лапой. Но когти его завязли в тягучей слизи, а Злыдня захлестнула своими кольцами драконовы лапы и потянулась к шеям. Феррум выхватил меч и сплеча рубанул Злыдню. Он рассёк её пополам, но обе половинки превратились в новых целых червяков. Феррум наотмашь рубил и рубил мечом, но каждый обрубок становился новым червяком. И все они продолжали извиваться, а белоглазый церемониймейстер невозмутимо переводил: 

– Ваши слуги непочтительны, господин Ферапонт. Прикажите им удалиться. Я намерена побеседовать с вами наедине. 

Вдруг бесёнок хихикнул и сказал от себя: 

– Да будь я безрогим поросенком, если вы справитесь с моей хитроумной повелительницей. Её сколько ни руби, кусочки срастутся.

И правда, червячки сползались, срастались, и вот перед ними снова была Великая Злыдня во всём безобразии. 

– Феррум, – отчаянно зашептала Корунда, – я не боюсь, но мне ужасно противно. Бежим отсюда, здесь мы её не одолеем. 

Федя всё-таки выпутался из червиных колец и, пыхтя, карабкался вверх по лестнице. Феррум пропустил вперёд Корунду и начал отступать, пятясь лицом к Злыдне и отмахиваясь мечом. Ферапонт кинулся вслед за ними, но Злыдня оплела его ноги, и он остался в подвале.

ГЛАВА 9. ГРАЖДАНЕ ГОРОДА ПЕРЕТЫДЫША
Наверху друзья отдышались и только теперь заметили, что с ними нет Ферапонта. Феррум рванулся было отбивать его, но Корунда удержала маленького рыцаря: 

– Злыдня хочет взять его на службу, а значит, смерть ему не грозит. Давай лучше пройдём по городу, людей соберём. Я думаю, первый встречный расскажет, какие у Злыдни уязвимые места. Да и победить такую злодейку легче всем миром. А чтобы побольше людей разыскать, разойдёмся по разным улицам. 

Так и решили. Чтобы не потеряться, Феррум отдал Корунде Зильберино зеркальце, а себе оставил медное. Федя понадеялся на свой нюх. Феррум пошёл по главной улице. Дом за домом обходил он, но везде было запустенье и безлюдье. Разбитые окна, взломанные двери, сгнившие полы, ободранные стены. Кое-где остывшие головешки на полу, словно прямо в домах разводили костры. Вот у одного дома Ферруму почудилось какое-то шевеление внутри. Только он хотел войти – откуда ни возьмись, налетела на него целая туча злыдней. Казалось, целый гнилой лес обрушился на маленького рыцаря. Чудища, чудилы, чудики, разлапистые коряги, трухлявые пни, червивые мухоморы, колючие репьи, чешуйчатые шишки, гибкие прутья бросались под ноги, хлестали по лицу, вцеплялись в волосы, связывали руки, висли на плечах, дубасили по спине, залепляли глаза, хватали за горло, затыкали рот и нос. Оглушенный, полузадушенный, ошарашенный Феррум тщетно пытался отбиться мечом. Какая-то сучковатая коряга огрела его по голове, и он упал без памяти. 

Корунда оказалась догадливее Феррума. Она свернула в глухой закоулок и стала обыскивать в домах укромные уголки – чуланы, кладовки, стенные шкафы. В первом же стенном шкафу она увидела человека. Он сидел на полу, привалившись к стене, а когда Корунда приоткрыла дверцу, что-то спрятал на груди. Этот первый встречный сказал: 

– Ты, девочка, разобралась бы сперва получше в нашей жизни. Мы все благоденствуем под царственным владычеством Великой Злыдни. – А потом прошипел – Брысь отсюда, дурёха, еще беду на меня навлечешь. У Великой Злыдни и в стенах уши. 

Второй встречный при виде Корунды тоже что-то спрятал на груди, а выслушав ее, укоризненно покачал головой: 

– Ай-ай-ай, барышня, как Вы неблагоразумны и непослушны! А у нас в Перетыдыше всех опрометчивых неслухов Великая Злыдня задушила в объятиях. 

Третий встречный тоже что-то спрятал на груди и без околичностей спросил: 

– Ты воровка? Убирайся, у меня поживиться нечем. 

Корунда стиснула зубы и пошла дальше. Но четвёртый встречный, тоже что-то спрятав на груди, пригрозил: 

– Я донесу на тебя Великой Злыдне. А у неё теперь новый начальник стражи, такой грозный, что от одного вида поджилки трясутся. 

Но Корунда не отчаивалась. Она вошла в следующий дом и в первой же комнате увидела умирающего старика. Он лежал на охапке сырого камыша и был так плох, что даже стонал еле-еле. Пожалела его Корунда, угостила сухариком, уложила поудобнее. И старик сказал: 

– Зряшное дело вы затеяли. Все мы здесь запуганы и озлоблены, только не на Злыдню, а каждый на своего соседа. А всех смелых, гордых и горячих извела Великая Злыдня. Кого в темницу заточила, кого беспросветным житьём уморила, а кого и впрямь в объятьях задушила. Уцелели те, кто и раньше по темным углам прятался от соседского глаза и ни с кем ничем не делился. А мне страшиться уже нечего. Хоть перед смертью я сделаю два добрых дела. Скажу тебе, чего боятся злыдни – солнечного света, чистого воздуха и ключевой воды. Это ведь воду во фляжках прятали от тебя мои сограждане. Она здесь дороже золота. Но Злыдня прячется от света и воздуха под землёй, а воду в реке Жемчужной сделала болотной. И отдам я тебе последнюю мою фляжку с ключевой водой. От мелких злыдней и мелкого колдовства она тебя оборонит, но чтобы справиться с Великой Злыдней... – старик не договорил, потому что замолчал навсегда. Корунда опустила голову и вышла из дома. И тут на неё, как на Феррума, навалились злыдни. Но стоило брызнуть на них водой из фляжки, они попадали на землю, как лесной хлам. "Надо поскорее всё рассказать Ферруму," – подумала Корунда, достала зеркальце в серебряной оправе и увидела в нём бездыханного Феррума.

ГЛАВА 10. ПОРАЖЕНИЕ И ОТСТУПЛЕНИЕ
Сломя голову бросилась Корунда к другу по мрачным уличкам, проулкам, проходным дворам, увидела Феррума, приложила ухо к груди, услышала стук сердца, перетащила в соседний дом, отёрла грязь с лица, дала отхлебнуть водички. Но Феррум оставался в забытьи. Несколько дней Корунда не отходила от него, выхаживала, отпаивала родниковой водой, кормила размоченными сухарями, заговаривала раны и синяки. Не надо забывать, что отец Корунды был волшебником, и она многому научилась у него. Да и от бабушки Мариванны кое-что переняла. Когда Феррум наконец открыл глаза и произнес её имя, она заплакала от счастья. Потом рассердилась сама на себя, утёрла слёзы, проворчала: 

– Разревелась, совсем как сестричка Зильбера, – и рассказала Ферруму всё, что узнала. 

– Давай посмотрим на этого нового начальника стражи, – сказал Феррум и вынул медное зеркальце Мариванны. (Вы помните, дети, что в нём можно увидеть кого угодно, только поговорить нельзя). И в зеркальце они увидели паука – рыжего, с белым крестом на спине, с восьмёркой крючковатых лап, с ядовитыми челюстями, с глазами вокруг всей головы. Жуткий был паучище, и впрямь от одного вида могли поджилки затрястись, вот только изо всех его глаз катились крупные слезы. 

–- Ферапонт! – ахнул Феррум и строго спросил Корунду. – Это ты его превратила? 

– Да что ты! Я бы и не сумела. Это я ему тогда сгоряча пригрозила, потому что терпеть не могу глаза завидущие, руки загребущие. 

– А ведь, похоже, ему совсем не нравится быть пауком. Пойдем выручать. Вот тут-то и пригодится родниковая водичка. 

– Да её на донышке осталось, – жалобно сказала Корунда, – а тебе лечиться надо. 

– Нет, негоже рыцарю бросать человека в беде, да ещё товарища. Ведь что ни говори, а он с нами весь путь прошёл.

Феррум с трудом встал, опираясь на руку Корунды, и вместе с ней поплёлся к площади. Дверь в Главный Дом была затянута толстой паутиной, посреди её сидел здоровенный, с человека ростом, паук, а рядом валялся всё тот же Ферапонтов неподъёмный мешок. Из двери выглянул белоглазый церемониймейстер, но Феррум тряхнул фляжкой, вода в ней булькнула, и того как ветром сдуло. Паук почти беззвучно шипел: 

– Спасите! 

Феррум брызнул на него из фляжки, и вместо паука на землю спрыгнул Ферапонт. Оглядел свои руки и ноги, ощупал голову, пересчитал глаза, взвалил на плечи мешок и сказал: 

– Скорей! Ещё вашего Федора спасать надо. Его в корягу превратила эта Липкая Дурында, то есть Безликая Мымра, то есть Великая Злыдня, прошу покорнейше прощения, никак не могу ее царственное имечко упомнить. Пошли, я вести буду. 

По дороге Феррум спросил Ферапонта: 

– За что с тобой Злыдня так расправилась? 

– Вовсе не расправилась, а милость оказала. За мои доблести великие и душу родственную. Думает, если сама червяк безногий, то уж быть восьминогой тварью – лучше не выдумаешь. 

– А что же она себе ноги не приделает? 

– Говорит, под землёй с ними несподручно. А я думаю, просто не может. Хоть и похваляется, что всемогущая, дескать, да не всякое колдовство ей по зубам. Вот с вами, к примеру, ничего сделать не может, как ни корячится. А вот и ваш дракоша. 

Перед ними возвышалась коряга с тремя длинными сучьями. Феррум поспешно плеснул на неё из фляжки, и коряга ожила, стала Федей. Он замотал головами, расчихался, раскашлялся, и, наконец, вздохнул осторожно, но облегченно. 

– Что будем делать? – спросил Феррум. 

– Да чего уж там, – пробурчал Ферапонт, – плетью обуха не перешибешь. Улепетывать надо отсюда, пока целы. Я и так Злыдниных милостей вдосталь нахлебался. 

– Будь эта Злыдня о десяти головах, – беспомощно пробасил Федя, – я бы ей все откусил. А к безголовой не знаешь, с какого конца и подступиться. И летать я в этом паршивом местечке не могу, только обуза для вас. 

– Ты, Феррум, еле на ногах стоишь, – сказала Корунда угрюмо, - только и сможешь геройски погибнуть, а червяка этого не победишь. 

– Что ж, – сказал Феррум, – мы потерпели поражение. Но мы не струсили, мы не бежим, мы будем отступать в боевом порядке. 

– Здравствуйте, маленький рыцарь и все его друзья, – пропищал кто-то рядом. 

На кочке примостился болотный огонёк. 

– Меня к вам папа-лесовик послал разузнать про ваши дела. 

И вдруг отпрыгнул от Ферапонта: 

– А этот глазастый меня опять в мешок не засадит? 

Ферапонт пробурчал: 

– Кто старое помянет, тому глаз вон. Да и какой от тебя барыш? Давеча я обознался, за изумруды вас принял. 

– Выведи нас из этого гиблого места, – попросил Феррум. Огонёк запрыгал с кочки на кочку, а друзья побрели за ним. Снова они то и дело застревали в трясине, снова их одолевала злобная мошкара, снова пробирались сквозь туман на ощупь. Но злыдни ни разу не застали их врасплох. Корунда была начеку и, если чуяла опасность, хваталась за фляжку. Стоило булькнуть водичкой, злыдни исчезали. Феррум был удручён. Он понял, что рыцарство – нелёгкая вещь. Приходится испытывать и поражения, и отступления. Но сдаваться он не собирался. Наконец дошли до стоячей реки. Огонек враз перелетел на тот берег. А Федя вытянул шеи над рекой как можно дальше, кое-как отдышался, сказал: 

– Залезайте! – и, тяжело махая крыльями, тоже полетел.

ГЛАВА 11. ПУТЬ К ВЕЛИКАНАМ

– И что ты, Ферапонт, со своим мешком впустую таскаешься? – спросила Корунда. 

– Как бы не так, впустую, – обиделся тот. – Мешочек полнёшенек. Да я каждую вещичку на золотой слиток у великанов обменяю. Всё нарасхват пойдет. 

– Так ты и в страну диких великанов с нами лететь собрался? 

– А то как же? Раз я оруженосец, должен при своём рыцаре состоять. 

Друзья решили облететь Злыднин лес стороной. До самых гор ни приключений, ни препятствий не было. Долетели до горного хребта и стали искать проход. Нашли сквозную расщелину. У входа в неё стоял великан в меховой одежде и с каменной дубиной. И был он такого великанского роста, что даже Федя оробел. И таким же великанским голосом он зарокотал: 

– Стойте! Людям проход запрещён! 

– Почему? 

– Люди коварны и злы, так говорит наш предводитель. 

– Так передай своему предводителю, что рыцарь Феррум приветствует его и хочет поговорить. 

Великан рассмеялся великанским смехом: 

– Вот уж правда, что люди коварны и лживы. Я слышал от отца про рыцаря Феррума, но он был куда старше тебя. 

– Так может быть, это мой отец или дед? В нашем роду все рыцари носили это имя. 

–- Вы, люди, изворотливы. Если вас уличат во лжи, всегда найдёте отговорку. Нет, я не хочу беды нашему племени и не пущу вас в нашу страну. 

Федя попросил: 

– Пропусти хоть меня. Может быть, ваш предводитель не такой упрямый и поверит мне. 

– Нет, – ответил великан. – Вы, драконы, издавна дружите с людьми и перенимаете от них коварство. 

И тут вперёд вылез Ферапонт. Он развязал свой мешок и заговорил нараспев: 

– А вот кому красного товару? Отдаю почти что даром! Ножи острые железные, в хозяйстве очень полезные! Лоскуты атласные меняю на каменья алмазные! Бусы звонкие цветные меняю на слитки золотые! Гвоздей целые груды меняю на изумруды! Пропусти меня, служивый, купцам в любой стране завсегда дорога открыта. 

– Алмазы? Золото? Изумруды? В первый раз слышу. Ты, видно, и есть самый главный обманщик. Подите прочь отсюда, пока я не рассердился по-настоящему. 

Пришлось всем отойти подальше. 

– Федя, ты можешь перелететь через горы? – спросил Феррум. Федя посмотрел вверх. Гребень хребта терялся в облаках, за облаками проглядывали ледники, и холодом от них тянуло. 

– Я попробую, – сказал Федя неуверенно, – но всех не унесу, только тебя, Феррум. 

Корунда нахмурилась, но спорить не стала. А Ферапонт забеспокоился: 

– Что, я этот мешок зазря, что ли, всю дорогу волок? Не пропадать же добру! Ты уж там замолви за меня словечко, рыцарь. 

Феррум отдал Корунде свой меч, забрался на Федину спину, и дракон стал подниматься. Не так-то просто было перелететь через горы. Чем выше, тем холоднее становилось, из горных скважин тянуло морозным ветром, а склоны были ледяные, скользкие, отвесные. Редко-редко удавалось найти выступ, чтобы передохнуть. Разреженный воздух стеснял дыхание. Наконец, Федя сказал: 

– Прости меня, друг, но я выбился из сил. Мои крылья обледенели и не держат меня. Давай вернемся и ещё раз попросим нас пропустить. 

– Возвращайся, – сказал Феррум. – Последи, чтобы сторожевой великан не обидел Корунду. А я полезу выше один. 

И Феррум полез выше. Склоны становились всё круче, ветер всё резче, воздух всё реже. Острые камни и края ледяных трещин резали тело до крови. Одежда изорвалась в лохмотья, а у сапог отвалились подошвы. Но Феррум считал, что без сапог даже лучше – теперь он цеплялся за скалы всеми двадцатью пальцами, а когда ветер крепчал, то и зубами впивался в камень. Когда он совсем терял надежду, то вспоминал свой маленький замок и убитую реку, а иногда слова домового-замкового: "Тебе пора становиться взрослым, рыцарь Феррум." И вот он достиг вершины хребта, но по ту сторону был отвесный обрыв в пропасть, и глубоко внизу виднелись макушки деревьев. Встал Феррум на краю, чтобы высмотреть удобный спуск, но почувствовал за спиной чьё-то дыхание. Обернулся – а это снежный барс изготовился к прыжку. Невольно Феррум отшатнулся и полетел вниз. Уже прощался он с жизнью, но ему повезло. Он упал на раскидистое дерево, ветки смягчили падение. Феррум не разбился, но жизнь в нём еле теплилась. 

ГЛАВА 12. ПРАВДА О ЗАМКЕ ФЕРРУМА
Феррум упал прямо у ног седовласого великана. 

– Ты очень везучий, – сказал великан. – Уж если ты сумел взобраться на эти горы и уцелеть, сорвавшись в пропасть, жалко лишать тебя жизни, хотя доныне ни один человек не смел появляться здесь под угрозой смерти. 

Великан одной рукой поднял Феррума и перенес в бревенчатую хижину. Несколько дней он выхаживал маленького рыцаря, поил его травяными отварами и настоями, смазывал раны целебными снадобьями, и Феррум начал оживать. Однажды великан сказал: 

– Назови свое имя. 

– Меня зовут Феррум. Я шел в вашу страну, чтобы узнать тайну своего замка. Когда-то он был большим и величественным, но я его никогда таким не видел. Сейчас он маленький, с одной башней высотой в человеческий рост и с канавкой вокруг стен. 

– Знал я одного рыцаря по имени Феррум. Давно это было. Горные орлы рассказали нам о твоем восхождении. Такой человек, как ты, заслужил, чтобы ему поведали правду. Когда-то мы жили рядом с людьми. Людей было мало, и мы не враждовали. Люди пахали землю и выращивали хлеб, а мы охотились в лесах и пасли скот в степях. Но людей становилось всё больше. Мы, великаны, грозны с виду, но простодушны и миролюбивы. Люди приносили нам всякие побрякушки и просили уступить нашу землю. И мы уступали. Тем временем рядом с нашими пастбищами появились деревни, а в них кузницы, где ковались копья, мечи, стрелы и кольчуги. Среди деревень вырос грозный замок. И его владетель не тратил слов, когда встречал врага, а полагался на свой меч и воинственную дружину. Люди, надеясь на его силу, уже без спросу опустошали наши охотничьи угодья и распахивали пастбища. И когда они слишком донимали нас, мы совершали набеги на деревни. Мы убивали людей, а люди убивали нас, и потери были равны, потому что мы были сильны, но безоружны, а они слабы, но вооружены. И вот однажды владетель замка – а его звали Феррум, как и тебя, – прислал нам гонца с вестью. Он звал наших вождей на мирный совет, чтобы решить все наши споры и положить конец раздору. Мы, великаны, доверчивы. Не ожидая ничего плохого, наши вожди отправились во вражеский замок. Предводителем их, верховным вождем, был мой отец. Его звали Родоп, как и меня. Едва великаны вступили в замок, ворота за ними захлопнулись, а со всех стен, изо всех окон и бойниц полетели стрелы. Великаны бросились на стены и в башни, они убивали людей, но тех было намного больше. Все наши вожди погибли там, но люди дорого заплатили за их смерть. Последним умер мой отец, пронзённый навылет стрелой. Но перед смертью он произнёс:

Как туча, над замком нависли отныне

Обида великая, праведный гнев.

Коварный владетель надменной твердыни

Погибнет, потомство свое не узрев.

Обитель обидчика в полном величье

Исчезнет из глаз, поглотится землей.

И пусть победитель наш в новом обличье

Придет к побеждённым за славой былой.

Он ещё что-то сказал, а маленький человек из деревни, которого люди называли писарем, записал все дословно на пергаменте. Мы, молодые великаны, видели издали, как уходил в землю ненавистный замок. Лишь одна, самая высокая башня и одна, самая верхняя, комната остались на поверхности. В этой комнате спустя несколько месяцев жена нашего гонителя прекрасная Айза родила сына. А я сказал своим собратьям: "Нам не совладать с людским коварством. Так давайте же уйдем туда, где людей нет, за дремучие леса, за широкие реки, за высокие горы. Будем там охотиться, пасти скот и ни одного человека не пустим к себе." Так мы и сделали. Это было семнадцать лет назад. Сколько тебе лет, Феррум? 

– Скоро семнадцать. 

– Ты очень похож на свою мать, прекрасную Айзу. Она была не такой, как твой отец. Она была доброй и кроткой. Но и отца ты напоминаешь. Может быть, это о тебе говорится в пророчестве старого Родопа: "Победитель наш в новом обличье"? Через три года журавли, которые летели в тёплые края, принесли нам весть – прекрасная Айза умерла, а её маленький сын живет в маленьком замке. 

– Что же ещё сказал твой отец перед смертью? 

– Маленький писарь записал его предсмертные слова, а я отнял у него пергамент. Ведь это единственная память о старом Родопе. Но я не знаю, что там написано. Ведь мы, великаны, не обучены грамоте. А ты грамотный, Феррум? 

– Да, ведь я учился в школе. 

– Тогда я даже одним глазом не дам тебе заглянуть в свиток. Кто знает, какие ещё беды это на нас навлечёт. Люди слишком хитроумны и назойливы. Чтобы преградить им путь, мы завалили камнями все проходы в горах. Только одну расщелину сохранили и выставили там стража. Но в городе Перетыдыше, который стоял у Жемчужной реки, кто-то распустил небылицы, что мы здесь золотом тропы мостим, самоцветами окна стеклим. И люди зачастили к нам. Многие из них поплатились жизнью, но золотоискатели не унимались. И вот однажды через расщелину к нам приполз громадный червяк. Это была Великая Злыдня. Она сказала, что навсегда оградит нас от нежеланных пришельцев и не потребует за это платы. Мы лишь должны завалить камнями родник, из которого вытекает река Жемчужная. Мы сложили там курган из гранитных глыб и поклялись нерушимой великанской клятвой, что ни один из нас отныне не притронется к этим камням. С тех пор вы первые люди, которые дошли до нас, и мы не выпустим вас отсюда, чтобы вы не показали дорогу другим. 

– Значит, мои товарищи тоже у вас в плену? 

– Только двое. Когда дракон спустился с гор и сказал, что ты пошёл вверх один, девушка словно взбесилась. Размахалась мечом и даже нашему стражу ноги поцарапала. А глазастый паренек всё твердил про золото и алмазы, навязывал какой-то хлам из заплечного мешка, совсем как те люди, что захватывали наши земли. Оба показались нам опасными, но мы, великаны, отвыкли проливать людскую кровь, потому их только схватили и заперли. Дракон хотел лететь за ними, но расщелина слишком узка для его крыльев. Сейчас он мечется вдоль хребта, тщетно ищет другой проход. 

– Ты и меня будешь держать взаперти? 

– Нет, пока ты нам не навредишь, живи на свободе, все равно тебе отсюда не выбраться. 

– Но я должен возродить свой замок! 

– Что нам до твоего замка? Пусть остаётся под землей. 

– И еще я должен спасти Жемчужную реку и город Перетыдыш! 

– Что нам до Жемчужной реки? Пока она мертва, мы в безопасности и от нашествия, и от нападения. 

– Могу я хотя бы повидаться с моими спутниками? 

– Конечно. Ты можешь войти к своим попутчикам и выйти от них беспрепятственно. Но с тебя не спустят глаз. 

ГЛАВА 13. ПРОРОЧЕСТВО СТАРОГО РОДОПА
Феррум сейчас же побежал к Корунде и Ферапонту. Их поселили в такой же хижине, в какой жил Родоп. На дощатом полу лежали охапки сухого папоротника и выделанные звериные шкуры. На деревянном чурбаке стояли миски с мясом и кувшин с молоком. Корунда угрюмо сидела в углу. Меч лежал рядом, великаны его не боялись. Ферапонт вовсю уплетал мясо. Неподъёмный мешок валялся возле. Феррум с Корундой обнялись, а Ферапонт подсел к ним и зашептал: 

– Пока ты от своих лихоманок отлеживался, я тут кое-чего разнюхал. Эти дылды прикидываются, что и слыхом не слыхали про золотишко. Но ведь по всему свету судачат, что золота здесь навалом. Сошёлся я тут с одним желторотым великашкой, наплел ему с три короба, будто я в своих краях именитый купец. Он и уши развесил. Лестно ему, глупышу, что такая знать с ним якшается. Он-то и проболтался мне, что их вожак какой-то пергаментный свиток на груди прячет. Наверняка в этой записочке тайники с кладами обозначены или места золотоносные. 

– Я бы тоже хотел заглянуть в эту записочку, – признался Феррум. 

– Вызволи нас отсюда, а дальше я сам управлюсь. Я в таких делишках мастак. Сегодня ночью как раз этот желторотый караулить будет. Попробуй обвести его вокруг пальца. 

– Я в таких делишках не мастак, но что могу – сделаю.

– Освободи нас, – сверкнула чёрными глазами Корунда, – а вместе мы отсюда выберемся как-нибудь. 

Весь день Феррум уговаривал Родопа отпустить пленников, но великан был непреклонен. Думал-думал Феррум, как быть, пока на груди его случайно не звякнула золотая цепочка. "А не попросить ли мне помощи у Гольдена?" – подумал он, достал волшебное зеркальце в серебряной оправе и увидел в нём Гольдена с Аурой. Золотой рыцарь, выслушав Феррума, сказал: 

– Хорошо, я доверю тебе на эту ночь одно заклинание. Когда луна будет стоять у тебя над головой, скажи: "Золотое решето чёрных бусинок полно". Посмотришь, что будет. Но не забывай мои прощальные слова, маленький рыцарь. 

Едва взошла луна, Феррум пришёл к хижине, где томились его товарищи. Их сторожил совсем молоденький и очень любопытный великан. Феррум разговорился с ним, рассказал о своих приключениях, о том, как люди за горами живут, а тот слушал, раскрыв рот от изумления. Феррум рассказывал о пахарях и рыцарях, о мастерах и учёных, об играх и танцах, о праздниках и турнирах, о сказках и загадках. И вот, когда полная луна встала прямо над головой, Феррум загадал великану загадку: "Золотое решето чёрных бусинок полно." Только великан задумался, как над ним раздался тихий звон. Поднял великан голову – а это на соседнем клёне все листья стали золотыми. Удивился великан, что, мол, за диковина, а в сторонке золотом загорелись ягоды на можжевеловом кусте. Великан к нему – а чуть дальше шишки на ёлках золотятся и звенят, как бубенчики, а ещё дальше золотоствольные сосны протянулись к небу, как солнечные лучи среди ночи, а там шиповник блеснул золотыми лепестками. И так переходил великан от диковинки к диковинке, любовался золотыми ягодами, шишками, листьями, цветами и совсем далеко ушёл от хижины. Феррум тем временем отодвинул засов и выпустил пленников. 

– Бежим отсюда, – шепнула Корунда. 

– Нет, сначала записочку у вожака раздобудем, – возразил Ферапонт, и Феррум согласно кивнул. Пришли они к хижине Родопа. Ещё издали слышен был храп спящего великана. И тут Феррум увидел поистине мастерскую работу. Тяжеленную дверь Ферапонт приоткрыл так неслышно, словно она была легче пёрышка. Двигался он так плавно, что ни одна складочка на его одежде не шевельнулась. Ступал так осторожно, что ни одна пылинка на полу не сдвинулась с места. А дышать и совсем перестал. Приблизился он к Родопу, и два его пальца, длинные и гибкие, как маленькие змейки, скользнули великану за пазуху и выскользнули с пергаментным свитком. Так же легко, словно по воздуху, выплыл он из хижины, и все трое бросились бежать. Наконец остановились и развернули пергамент. Там было написано всего несколько слов, но на луну набежало облачко, и Феррум не смог прочитать их сразу. И тут раздался разъяренный великанский рёв: 

– Грабители! Коварное людское отродье! Смерть обманщикам! Позор изменнику и растяпе! 

Это Родоп проснулся и не нашел заветного свитка на груди. Ферапонт заткнул кулаками уши и вжался в землю. А Корунда словно не слышала оглушительного рева. Она с ужасом глядела на друга. 

– Феррум, твоя цепочка опять потускнела, – тихо сказала она. Феррум схватил свиток и бросился к хижине Родопа. Тот ревел, размахивал каменной палицей и крушил вековые деревья. 

– Стой! – крикнул Феррум. – Я один виноват! Меня одного и наказывай! Не тронь моих друзей! 

Родоп замолчал, опустил палицу и внимательно посмотрел на Феррума. 

– Что-то изменилось в тебе, человечек, – сказал он. – У тебя на груди красовалась блестящая жёлтая цепочка, а теперь болтается тусклая, серая. 

– Вот твоя пропажа, – сказал Феррум и протянул Родопу пергамент. – Я украл его, потому что мне очень нужно узнать тайну моего замка. А ещё мне очень нужно спасти Жемчужную реку. И я не вернусь домой, пока не совершу этого. А цепочка моя волшебная. На груди у плохого человека она становится оловянной. И если ты меня простишь, возьми её у меня как залог мира. И пусть меня простит тот славный великан, которому я отвел глаза золотым видением. 

– Смотри-ка, она снова заблестела, – сказал Родоп и потянулся за цепочкой. Потом помедлил: – Боюсь только, в моих руках она опять потускнеет. Уже светает. Может быть, ты прочтёшь, что написано на пергаменте? И Феррум при свете зари прочёл:

Пусть цепь золотая согласье скрепит,

И труд одинокий скалу сокрушит,

Пятерка камней роковых упадёт,

Отмщенье настигнет отверженный род.

Кольцо разомкнётся, растает вражда,

В свой замок вернётся наследник вождя. 

– Ну что ж, – сказал Родоп, – значит, я был не прав, скрывая от тебя эту тайну. Поэтому прощаю тебя и помогу, чем можно. И раз уж сказал отец про золотую цепь, я приму её от тебя. Она предостережёт нас от чужого коварства. И скалу тебе покажу, которую ты должен сокрушить в одиночку. Прав ли я, братья-великаны? 

Все великаны уже собрались у хижины своего предводителя и тесно обступили его с Феррумом. 

– Прав! – ответили они дружно. – Дурное дело мы совершили, заключив союз с Великой Злыдней. Тот дракон, который все ещё летает у подножья наших гор, рассказал нам о мёртвом городе и стоячей реке. Мы связаны нерушимой клятвой, но если пришелец берётся в одиночку отвалить камни, клятва не будет нарушена. А мы передадим ему каждый капельку своей силы, чтобы искупить вину. 

И каждый великан подходил к Ферруму, клал ему руку на плечо и внимательно смотрел в глаза. Наверное, они видели там что-то хорошее, потому что отходили, улыбаясь. И когда последний великан отошёл, маленький рыцарь почувствовал себя шире в плечах и выше ростом. А потом Родоп провёл Феррума через расщелину и вдоль склона хребта к замшелой скале. От неё сквозь густые заросли ракит и шиповника вилось тоненькое высохшее русло. 

– Отсюда вытекала река Жемчужная, – сказал Родоп. – Желаю тебе удачи, маленький рыцарь. Когда ты завершишь одинокий труд, то вернёшься в свой замок вместе со своими спутниками. Вот только не знаю, что это за кольцо, которое должно разомкнуться. 

– Я, кажется, знаю, – ответил Феррум. 

ГЛАВА 14. ПОБЕДА
Когда Феррум соскрёб со скалы мох и лишайник, она оказалась грудой огромных валунов. Феррум попробовал сдвинуть верхний камень – не получилось. Корунда и Ферапонт сидели рядом. Ферапонт, как всегда, шнырял глазами по сторонам, а неподъёмный мешок лежал возле него. Корунда всё порывалась помочь. Феррум молча развязал Ферапонтов мешок, порылся, нашёл исправный топор, срубил деревце, заострил конец и подсунул это брёвнышко под камень. Он изо всех сил налегал на рычаг и сдвинул-таки чуть-чуть камень с места, но брёвнышко сломалось. Ферапонт тоже молча отобрал у него топор, стал рубить и заострять колья, приговаривая: 

– А я что? Я ничего. Сижу, палочку стругаю. Нельзя, что ли? 

Так они и работали вдвоём. Корунда готовила мужчинам еду, стирала пропотевшие рубашки и заговаривала кровавые мозоли. Федя совсем измаялся оттого, что ему ничего не дают делать, и от ничегонеделанья повадился летать к стоячей реке на разведку. Он свёл дружбу с болотными огоньками. Эти игрунчики беспрепятственно перелетали реку туда и обратно, высматривали, что творится в Злыдниных владениях. Когда Феррум выбивался из сил, он доставал зеркальце в серебряной оправе и рассказывал Зильбере и Ауре, как подвигается работа. Аура не обиделась на Феррума за то, что он отдал её подарок Родопу, а Гольден его одобрил, только спросил: 

– А как же ты сам обойдешься без волшебной цепочки, маленький рыцарь? 

– Я уже не маленький, я почти взрослый, – ответил Феррум, –и мне пора без волшебства отличать добро от зла. 

Так прошёл не день, не неделя, не месяц – почти год ворочал Феррум камни. Вот их осталось всего пять. И тут прилетел встревоженный дракон Федя. 

– Берегись, друг! Злыдня подземными ходами ползёт к источнику. Ты знаешь, меч её не берет, спасайся! 

– Нет, – сказал маленький рыцарь. – Я уже был один раз жестоким, и Ферапонта чуть не растерзал тигр. Я был один раз нечестным и чуть навсегда не сделал Родопа своим врагом. Но трусом я не буду никогда. Уходите, если вам страшно, я один сражусь с Великой Злыдней. 

Никто не ушёл. Друзья, все четверо, стали подкапываться под камни, выворачивать их из земли. И вот осталось их слегка толкнуть, чтобы они перевернулись. А между тем от стоячей реки к ним ползли серо-буро-фиолетовые скопища туманных злыдней. Скрылось в тумане солнце. И в этом мраке из-под земли высунулась голова (а может быть, хвост) громадного червяка. Злыдня выползала, извиваясь всем своим голым, скользким, белесым телом, а друзья стояли наготове каждый у своего камня. И когда Злыдня выползла вся, они поднатужились и свалили камни на неё. Раздался пронзительный визг, хлынула ручьями чёрная кровь, скользкое тело сморщилось, опало, и вот из-под камней уже торчала пустая шкура. Туманные злыдни тоже пронзительно заверещали и стали рассеиваться. 

– Конец Великой Злыдне! – радостно закричали все, и Феррум хотел уже столкнуть с места последний, пятый камень. Но из-под него, как зелёные брызги, бросились врассыпную ящерицы. А одна поднялась на задние лапки, обернулась и прошелестела: 

– Не тронь камень, рыцарь! Чёрная кровь отравила воду! 

– Пришла пора звать на помощь Аргентума, – сказал Феррум и вынул зеркальце в серебряной оправе. Серебряный рыцарь появился в зеркале, ему рассказали про случившуюся беду, но он только улыбнулся: 

– Вы знали, кого просить о помощи. Никто лучше меня не умеет очищать воду от гнили и заразы.

И произнёс заклинание: 

– На серебряной горе все деревья в серебре. 

Камешки в высохшем русле засеребрились. 

– Теперь сдвигайте камень, – скомандовал Аргентум и пропал из глаз. Хлынула по старому привычному руслу вода, радостно окунулись в неё ветки ракит, птички слетелись полюбоваться на такое диво, зверушки, зверьки и звери прибежали напиться родниковой воды, и великаны пришли. 

– Ну, что ж, рыцарь Феррум, – сказал Родоп, – если хочешь, погости у нас ещё, а хочешь, возвращайся в свой замок. Мы ещё долго будем остерегаться людей, но ты и твои друзья всегда будете у нас желанными гостями. Только этот глазастый пусть приходит без мешка.

Ферапонт проворно опорожнил свой мешок: 

– Забирайте эту дребедень, пока я добрый. А уж с мешочком я не расстанусь. Мало ли на что пригодится. 

И на драконовой спине все полетели домой.

ГЛАВА 15. ВОЗВРАЩЕНИЕ
Нет ничего лучше возвращения домой после хорошо сделанного доброго дела. Друзья летели над Жемчужной рекой и видели, как светлеют её воды, как дюжинами лопаются пузырчатые злыдни, а новых не появляется, как река очень медленно, но неотвратимо разворачивается к морю. 

– Вот и разомкнулось кольцо, – сказал Феррум. Быстро рассеивался серо-буро-фиолетовый туман, лесные злыдни падали на землю и превращались в гнилой хлам. Распрямлялись, отряхивались от поганых грибов и лишайников оживающие деревья. В городе уже били фонтаны и смывали с мостовых мусор и липкую грязь. Но самое удивительное – часы на башенке Главного Дома шли, а их куранты отбивали время. Люди робко выглядывали из дверей и дивились солнечному свету. Встретились и попрощались с лесовичком. Кони под его присмотром отдохнули и слегка одичали, но он им что-то пошептал на ухо, и они послушно поскакали по тропинке к дому. Велосипед Феррум оставил лесовичку на память –тот приноровился колесить на нём по лесным стёжкам. 

– А с замка я так и не снял проклятие старого Родопа, – грустно сказал Феррум. – Ведь вы мне все помогали, а я должен был один сокрушить скалу. 

– Твой маленький замок всё равно очень уютный, – застенчиво промолвила Корунда. А Ферапонт похлопал Феррума по плечу: 

– Не горюй, рыцарь, со мной не пропадёшь. 

И вот на горизонте показалась маленькая башенка. Путники приближались к ней, и она росла. Но она росла не потому, что становилась ближе, замок действительно поднимался из земли. И, наконец, друзья увидели его во всей красе. Ах, какой это оказался чудесный замок! Он вовсе не был грозным и неприступным. Он был сложен из белого камня, крыши –из красной черепицы, а окна – из цветных стёклышек. На островерхих башнях плескались пёстрые флаги. Много-много было ворот, и все распахнуты настежь. Все подъёмные мосты опущены, а глубокий ров налит водой до краев. В воде плавали белые, жёлтые, розовые и сиреневые кувшинки, ныряли и полоскались дикие утки. Замковые стены были такие низкие, что любой мало-мальски проворный мальчишка мог перелезть через них и набить за пазуху зелёных яблок. Потому что за стеной был сад, а в саду и яблони, и вишни, и пальмы, и берёзы. (На этой планете, дети, на берёзах росла малина, а на пальмах самые разнообразные фрукты). С каждого дерева разносился птичий щебет, и по всему саду порхал воробей с белым пёрышком на макушке по имени Борька. Деревенские соседи собрались у ворот и махали руками, встречая своего рыцаря. А среди фруктовых деревьев сохранился огородик с редиской и морковкой. Жаба Розамунда сидела между грядок и приветствовала Феррума по старинке: 

– Здравствуй, мой маленький рыцарь! Я рада видеть тебя живыми здоровым.

В доме по всем комнатам опрометью носился домовой-замковый, стирал пыль, переставлял вещи с места на место, совал цветы в нарядные вазы. 

– Здравствуй, рыцарь! – сказал он. – Этот замок куда лучше прежнего, воинственного. 

– Как здесь хорошо! – сказала Корунда. – Как много комнат! Сколько гостей можно принять, сколько друзей поселить! 

– Здесь мы и сыграем нашу свадьбу, – решил Феррум. – Всех позовем – Аргентума, Гольдена, Штайна, Зильберу, Ауру, Федю, Мариванну, Ферапонта и всех соседей. Ты согласна?

Корунда опустила глаза и промолвила:

– Да. 

И свадьба получилась очень весёлая. Стали Феррум с Корундой жить-поживать, детей наживать. Зильбера с Аурой тоже встретили со временем своих рыцарей, но это уже совсем другая сказка. А Ферапонт всё-таки разбогател. Как – это уже его тайна. Многие его за богатство уважают и привечают. По вечерам он любит посидеть в деревенской кофейне и рассказать о том, как в одиночку сражался с Великой Злыдней и спасал Жемчужную реку. Его россказни с интересом слушают, но считают выдумками, а он знает об этом, но не огорчается. А раз так, то и вруном его нельзя назвать.
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